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В  настоящее время очевид-
ным является интерес исследо-
вателей к  проблеме билингвизма 
и функционирования его в социу-
ме, языковые и культурные грани-
цы которого становятся все более 
размыты. Это обусловлено стре-
мительным темпом глобализации 
мирового сообщества и  демарка-
цией ареалов распределения язы-
ков.

Билингвизм (от лат. bi – два, 
lingua – язык), или двуязычие, – 
«владение двумя языками (иначе 
называемое двуязычие), парал-
лельное использование двух язы-
ков в  речевой практике» [Крысин, 
1998, с. 194]. Как правило, первый 
язык – родной, второй – приобре-
тенный. В случае, когда двумя язы-
ками владеют только отдельные 
члены общества, мы говорим об ин-
дивидуальном билингвизме, если 
же знание двух языков характерно 
для больших групп людей, тогда го-
ворят о массовом двуязычии.

Массовый билингвизм рас-
пространяется как на  целую на-
цию, так и на отдельно взятый ре-
гион (национальный билингвизм/
региональный билингвизм соот-
ветственно). Полный билингвизм 
характерен для  всех социально-
культурных групп народа,  если же 
он распространяется только на от-
дельные социальные слои, то это 
частичный билингвизм.

Следует учитывать, что не 
при каждом типе двуязычия ста-
новится очевидным взаимодей-
ствие двух сосуществующих язы-
ков. Если в  сознании носителя 
двух языков (билингва) существу-
ет два слова для выражения одного 
понятия, билингв может свободно 
осуществлять перевод с  одного 
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языка на другой, – это случай смешанного билингвизма. Однако когда 
оба языка существуют абсолютно автономно, речь идет о так называе-
мом чистом билингвизме (встречается данная разновидность двуязы-
чия крайне редко).

Попытаемся систематизировать различные классификации типов 
билингвизма  и представить их в виде таблицы. 

Классификация типов билингвизма по различным основаниям

Автор Методика классификации Типы билингвизма
М.М. Михайлов 1) характер компонентов 

двуязычия; 2) степень 
владения им; 3) характер 
связи двуязычия 
с мышлением; 4) степень 
распространенности;  
5) метод распространения; 
6) характер 
распространенности;  
7) время владения;  
8) способ владения  
9) форма функционирования 
двуязычия

Массовый, групповой, 
индивидуальный, 
ранний, поздний, устный, 
письменный, двуединый, 
непосредственный, 
опосредованный, 
близкородственный, 
неблизкородственный и т.д.

H. Baetens-
Beardsmore

1) время владения;  
2) степень владения;  
3) форма функционирования

Приобретенный (achieved),
сопутствующий (additive),
прогрессирующий 
(ascendent),
приписываемый (ascribed),
асимметричный 
(asymmetrical) и другие

С.И. Манина С точки зрения 
распространенности 
билингвизма в обществе 
и характера возникновения

Массовый, 
индивидуальный, 
каждый из которых 
может быть естественным 
и приобретенным

Т.А. Бертагаев В зависимости от степени 
охвата людей, владеющих 
родным и иностранным 
языками; при этом уровень 
владения языками не 
принимается во внимание

Индивидуальный, 
групповой, массовый 
и сплошной билингвизм

В.Д. Бондалетов По степени 
распространенности

Индивидуальный, массовый 
(полный или сплошной, 
частичный или групповой)

В.А. Звегинцев По степени 
распространенности

Только массовый (не 
признает существование 
индивидуального 
билингвизма)
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Автор Методика классификации Типы билингвизма
Сьюзен Эрвин-
Трипп

По степени взаимодействия 
или разграничения языков 
в речевой деятельности 
билингва

Совмещенное 
и координативное 
двуязычие (compound, 
coordinate)

Л.В. Щерба По соотнесенности двух 
речевых механизмов 
в сознании билингва 
(психолингвистический 
критерий)

Чистый и смешанный 
билингвизм

У. Вайнрайх То же То же
Л.В. Щерба, Г.М. 
Верещагин

По характеру совмещения 
в сознании билингва двух 
разных лингвистических 
систем

Комбинированный 
и соотнесенный

У. Вайнрайх По характеру процесса 
овладения языками

Составной, 
координативный, 
субординативный

Е.Ю. Протасова По социально- 
экономическому статусу

Элитарный, «плебейский» 
(билингвизм среди слоев 
населения с низким 
социально-экономическим 
статусом)

А.А.Залевская, 
И.Л. Медведева

По характеру процесса 
овладения языками

Искусственный 
и естественный

Ж.Ф. Хамерс 
и М. Бланк

По времени овладения 
языком

Ранний (синхронный), 
последовательный, 
подростковый, взрослый

Ю.Д. Дешериев По степени близости 
контактов между билингвом 
и носителями языка / 
по направленности владения 
языком

Контактные и неконтактные 
типы двуязычия / 
односторонее и двусторонее 
двуязычие

Е.М. Верещагин По коммуникативной̆ 
активности

Продуктивный, 
репродуктивный 
и рецептивный

В.И. Беликов, 
Л.П. Крысин

По степени активности 
использования языка

Активный, пассивный 
(рецептивный), 
двусторонний пассивный 
(дуалингвизм)

Параметры классификации позволяют сделать вывод о  кодовой 
природе билингвизма, соотнесенности двух речевых механизмов в  со-
знании билингва, степени его распространенности в современном муль-
тикультурном обществе как способе коммуникации в акте межличност-
ного (межкультурного) взаимодействия (см. таблицу).

Окончание таблицы
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Феномен билингвизма – явление достаточно многогранное, в силу 
чего требуется подробное его изучение в разных аспектах. Наиболее чет-
ко выявляется три основных аспекта рассмотрения билингвизма:

1) лингвистический (когнитивный и функциональный);
2) психологический;
3) педагогический. 
Остановимся на  лингвистическом (когнитивном и  функциональ-

ном) подходе к  определению билингвизма. Н.В. Имеладзе в  рамках 
когнитивного аспекта изучения феномена билингвизма дает следую-
щее определение билингва: это «человек, владеющий (на том или ином 
уровне) двумя языками, т.е. индивид, который использует две языковые 
системы для общения именно в целях общения, т.е. когда сознание на-
правлено на смысл высказывания, а форма является средством» [Име-
ладзе, 1980, с. 64 – 75].

Изучая билингвизм также в лингвистическом аспекте, Е.М. Вере-
щагин говорит о  формировании и  функционировании двух языковых 
систем. Иными словами, существуют так называемые «первичная» 
и  «вторичная» языковая системы. Первая используется для  внутрисе-
мейной коммуникации, а «вторичная» предназначена для внешних си-
туаций общения. Таким образом, в случае, если отдельный член семьи 
использует «первичную» языковую систему не только при общении 
внутри семьи, но и  во всех остальных возможных ситуациях, никогда 
при этом не используя другую языковую систему, то такой человек яв-
ляется монолингвом. Однако если человек способен употреблять две 
различные языковые системы в зависимости от возникающей коммуни-
кативной ситуации, речь идет о билингве [Верещагин, 2014, с. 28].

У. Вайнрайх считал, что билингвизм – это «практика попеременно-
го пользования двумя языками» [Weinreich, 1953, с. 7]. Данную дефи-
ницию уточняет В.Ю. Розенцвейг, предлагавший понимать билингвизм 
как «владение двумя языками и попеременное их использование в за-
висимости от условий языкового общения» [Розенцвейг, 1972, с. 9 – 10].

Билингвизм, а  в будущем и  мультилингвизм (полилингвизм), 
приобретает все большее значение в условиях поликультурного обще-
ства. Билингвизм – это социокультурное явление. Существование лю-
бого государства, имеющего статус многонационального, невозможно 
без двуязычия или многоязычия. 

Процессы, начавшиеся в конце ХХ в. и продолжающиеся в XXI в., – 
это новый этап развития современного общества. Большинство государств 
стремятся к интеграции в культурно-образовательное пространство Ев-
ропы и к жизни в открытом обществе. Данным стремлением обусловлено 
большинство преобразований в  политике, экономике, культуре и  в со-
циальной жизни. Однако процесс интеграции осуществляется на основе 
прежних законов и принципов, опирающихся на конкурентную форму со-
существования этносов, который приводит к тому, что культуры и языки 
многих народов вытесняются в процессе универсализации на периферию 
формирующейся мировой культуры. Тесное взаимодействие различных 
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культур и цивилизаций – результат стремительного развития междуна-
родных отношений. Современный мир совершенно немыслим без СМИ, 
Интернета, телевидения, туризма, миграции. Без знания других языков 
и особенностей других культур невозможно обойтись в информационном 
обществе, в котором межкультурное общение как делового, так и повсед-
невного (бытового) характера является неотъемлемым компонентом ре-
гулярного коммуникативного взаимодействия практически каждого ин-
дивида, если говорить о коммуникации в виртуальном пространстве сети 
Интернет. Культурное сближение народов и  универсализация мировой 
культуры в  эпоху глобализации осуществляется за счет социально-эко-
номических преобразований, но в то же время означает устранение раз-
личий между культурами, сведение огромного разнообразия к ограничен-
ному количеству культурных образцов, а также резкое сокращение коли-
чества языков, обслуживающих исчезающие культуры, чем объясняется 
стремительная тенденция сокращения языков. В  то же время развитие 
глобализованного общества создает условия для распространения билинг-
визма как ведущей тенденции языкового развития в современном мире. 

Следует отметить, что наметившиеся в последние годы в отдельных 
государствах общественно-политические тенденции, имеющие признаки 
антиглобализма (Brexit, характер политики Д. Трампа и т. п.), по нашему 
мнению, не способны оказать сколь-нибудь существенное влияние на ди-
намику развития мирового информационного общества, происходящего 
в условиях активного эволюционирования инфокоммуникационных тех-
нологий, открывающих возможности для  ежедневного и  безбарьерного 
виртуального общения между представителями различных лингвокультур.

Живущий в эпоху глобализма поликультурный, полиязычный че-
ловек – это хранитель культурного наследия и посредник между линг-
вокультурами. В  информационном пространстве преобладают языки 
более многочисленных и  технически доминирующих народов. В  свою 
очередь языковое доминирование значительно облегчает процесс вне-
дрения своих представлений и ценностей для тех народов и государств, 
которые доминируют, в культуру и идеологию других народов. 

Тенденция к  установлению прямых коммуникационных связей  – 
результат глобализации. Данный процесс способствует развитию гло-
бального социального билингвизма, а  также стремлению к  установле-
нию единого языка международного общения и  развитие на  его базе 
билингвизма. Требования, предъявляемые условиями жизни в  совре-
менном поликультурном обществе, имеют следствием данное явление. 
На  новом этапе развития человеческого общества одним из  основных 
факторов объединения лингвокультур становится билингвизм. Одна 
из  главных функций билингвизма состоит в  том, что он способствует 
установлению коммуникации, и, как следствие, диалогу культур. При 
этом не следует забывать, что распространение билингвизма на основе 
языка международной коммуникации не должно происходить в ущерб 
национальным языкам и создавать препятствия их развитию. 
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Язык – важная часть каждой культуры. Следовательно, реальное 
содержание билингвизма в  первую очередь выражает лингвокультур-
ные и психологические ценности и ориентиры его носителя, на которые 
двуязычие, в  свою очередь, несомненно, оказывает влияние. Билинг-
визм можно определить как «результат межцивилизационного взаимо-
действия различных культур народов, одну из  форм адаптации совер-
шенно иной или родственной языковой культуры» [Багироков, 2005, 
с. 13]. О билингвизме можно говорить лишь тогда, когда двумя языками 
пользуется все общество в целом или большая его часть. 

Знание двух языков может отличаться глубиной, однако оба языка 
всегда выполняют свою главную функцию: служат средством коммуни-
кации. В результате глобализации стираются барьеры между народами, 
которые ограничивают взаимопроникновение и смешение лингвокуль-
тур (в том числе языковой барьер), что позволяет каждой культуре со-
хранять свою уникальность. Но теперь происходит постоянный куль-
турный обмен, распространение культурных ценностей по всему миру 
и даже навязывание культуры одного народа другому. 

В силу взаимопроникновения языков и культур в эпоху глобализа-
ции языковая личность претерпевает изменения и  как этнолингвотип 
обретает статус монолингва/билингва в зависимости от степени вклю-
ченности в языковые контакты. Можно констатировать, что один из ос-
новных факторов возникновения и развития феномена билингвизма – 
социальный. Рост количества билингвов, двуязычных (иногда и полия-
зычных) членов социума, – прямое следствие усиления экономических, 
политических, социальных и  культурных контактов между странами, 
взаимопроникновения и  взаимообогащения лингвокультур. При огра-
ниченных взаимодействиях чаще всего развивается индивидуальный 
билингвизм. Если же контакты носят более широкий и активный харак-
тер, то, как правило, развивается групповой или массовый билингвизм. 
Это происходит в следующих случаях: при миграциях больших этниче-
ских групп, при сосуществовании в рамках государственного объедине-
ния нескольких этнических общностей, а также при активном взаимо-
действии соседствующих государств.

В  современном мире данные процессы не теряют своей актуаль-
ности. Мы приходим к  выводу о  том, что жизнь общества в  условиях 
глобализации и широких языковых контактов столь сложна и мобиль-
на, что языковые процессы имеют различные направления: от исчезно-
вения языков до постепенного перехода к билингвизму и мультилинг-
визму. Трансформация геополитических структур и происходящие глу-
бокие изменения в социально-политических системах дают основание 
говорить о том, что современный мир вступил в качественно новую фазу 
своего развития – в эпоху глобализации. Поскольку одним из основных 
показателей состояния общества является язык, любая трансформация 
социальных отношений отражается прежде всего на языковой системе.

Понимая под  трансформацией социальных отношений переход 
к мультикультурному обществу (сосуществование культур на равных), 
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невозможно существование и  функционирование монолингвальной 
личности, способной к коммуникации только на родном языке, исклю-
чающую из диалога равноправное взаимодействие с инокультурой. Как 
следствие, билингвизм/полилингвизм является настоятельным требо-
ванием современного глобализованного общества, функционирующего 
по принципу коммуникативного консенсуса. 
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Vladlena V. Lipchanskaya, Tatiana N. Lomteva, Mikhail V. Kamen-
sky (Stavropol, Russian Federation)

Bilinguvism as a Language and Socio-Cultural Phenomena in Multi-
culturalism and Globalization Epoch

The article is devoted to the consideration of bilingualism functioning 
in modern society. Language processes have different directions: from the dis-
appearance of languages ​​to the gradual transition to bilingualism and multi-
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lingualism. Any transformation of social relations is reflected in the language 
system. The  conclusion was drawn about the  code nature of bilingualism, 
the correlation of the two speech mechanisms in the mind of a bilingual per-
son, the degree of its prevalence in modern multicultural society as a method 
of communication.

Key words: bilingualism, bilingual, monolingual, multilingualism, language, 
linguoculture, globalization, multiculturalism, communication, interaction
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